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1. Место контрастивной лингвистики в языке
В своей работе В. Н. Ярцева [17] перечислила некоторые мне-
ния о месте контрастивной лингвистики в языке: по мнению 
Л. В. Щербы [16, c. 112], большое значение придавалось сопо-
ставительному изучению языков не только для усвоения ино-
странного языка, но и для лучшего понимания особенностей 
родного языка и проникновения в суть его структур. Ди Пье-
тро [4, c.  120] указал, что, хотя контрастивное исследование 
мотивируется главным образом необходимостью для препо-
давателя иностранных языков обнаружить области существи-
тельных различий между тем языком, который он преподаёт, 
и родным языком учащегося, нельзя недоучитывать важность 
контрастивного анализа как способа оценки постулатов и тре-
бований самой лингвистической теории. Г. Никкель [3, c. 56] 
справедливо пишет, что контрастивная лингвистика как осо-
бая отрасль науки о языке возникла сравнительно недавно, 
но не потому, что нова сама идея подобного сопоставления 
языков, а скорее потому, что наблюдения над сходством и раз-
личием языков в контрастивном плане были недавно систе-
матизированы. Историки языкознания обычно высказывают 
мнение, что поворотным пунктом для развития контрастив-
ных исследований явилась публикация работы Роберта Ладо 
[2, c. 75], в значительной мере основанной на идее Ч. Фриза от-
носительно лингвистических основ преподавания английско-
го языка. Ч. Фриз [1, c. 50] писал, что наиболее эффективны те 
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материалы, которые основаны на научном описании изучаемого язы-
ка с тщательным сравнением с результатами параллельного описания 
родного языка учащегося. Л. В. Щерба [16, c. 79] показал необходи-
мость двустороннего сравнения языков: как иностранного с родным, 
так и родного с иностранным. Этот подход обеспечил подлинно линг-
вистический и не формальный, а содержательный метод сравнения 
материала двух или нескольких языков, что нашло своё отражение в 
лексикографических работах.

Для анализа сходств и различий между языками необходимо пре-
жде всего уточнить само содержание этих понятий. По-видимому, 
сравнение языков плодотворно лишь при наличии хотя бы одного 
сходного элемента их структуры. В начале XIX века было отмечено 
сходство генетическое, т. е. сходство материала, объясняемое общно-
стью происхождения этого материала. Для контрастивной лингви-
стики при концентрации внимания на синхронном срезе языка ге-
нетическое родство сопоставляемых языков может иметь известное 
значение для определения наиболее вероятных участков схождений и 
расхождений. Второй тип сходства можно было бы назвать сходством 
функциональным, т. е. наличием общего в самом типе передачи того 
или иного грамматического значения. Третий тип сходства можно 
было бы назвать сходством элементов структуры или приёмов пере-
дачи грамматических значений.

При сравнении языков невозможно сопоставлять одновременно 
все языковые факты, ибо специфика каждой из сторон языка требует 
особого к ним подхода. Разными свойствами обладает звуковая сто-
рона, сторона лексическая и грамматическая структура языка.

Безусловно, детальная разработка специфических черт различных 
уровней языковой структуры, осуществляемая лингвистами различ-
ных стран, в последние годы должна была помочь в продвижении 
контрастивных исследований. Казалось бы, что наиболее благопри-
ятные обстоятельства могли сложиться для исследований в области 
лексики, так как в известной мере все составители двуязычных сло-
варей были вынуждены задумываться над сходными и различными 
оттенками в значениях регистрируемых слов.

Неоднократно указывалось, что в современной лингвистике про-
блемы типологии языков разрабатываются в связи с теорией язы-
ковых универсалий. Последняя соприкасается с задачей выделения 
языковых типов в первую очередь по линии иерархии универсалий. 
Для определения наличных универсалий чаще всего лингвисты берут 
какое-либо понятие, с необходимостью отражаемое в языке, и рас-
сматривают те средства, которыми различные языки мира выражают 
его в своих грамматических или лексико-грамматических системах.

Контрастивное исследование должно содержать систематическое 
сравнение форм и значений единиц структуры сопоставляемых язы-
ков, исходя из предположения о существовании некоего базового 
сходства между языками при наличии дифференцирующих данные 
языки различий. Одно из центральных задач контрастивного анализа 
должно быть избрание исходной меры сопоставления, того, что могло 
бы быть названо точкой отсчёта различий между языками или базой 
их контрастивного сравнения.

По мнению В. Н. Ярцевой [17, c. 86], связи контрастивной линг-
вистики с другими областями лингвистической науки могут быть 
охарактеризованы как непосредственные и опосредованные. 
Непосредственную связь контрастивная лингвистика (и, в частности, 
контрастивная грамматика) имеет с типологией языков и во вторую 
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очередь через типологию некоторый выход к теории лингвистических 
универсалий, понятие «языкового типа» столь же актуально для кон-
трастивной грамматики, как и для типологии, однако кардинальное 
различие между общей типологией и контрастивной грамматикой со-
стоит в том, что в то время как общая типология должна, по идее, 
оперировать с максимальным количеством разнообразных языков 
для извлечения общих и раздельных типологических характеристик, 
контрастивная грамматика имеет всегда дело с двумя языками (или, 
возможно, со многими языками, сравниваемыми попарно) с установ-
кой на поиск на фоне сходства их различий. Опосредованные связи 
контрастивные исследования должны устанавливать с историко-ге-
нетическим изучением родственных языков, с психолингвистикой, 
могущей помочь в понимании коммутативно значимых различий 
между языками, с различными аспектами социолингвистики, помога-
ющей определить зоны расхождений между языками.

По мнению В. М. Солнцева [13], во вьетнамском языке имеются 
словообразовательные ряды с общим компонентом и среди слов дру-
гих категорий, в частности глаголов. Так, повторяющаяся в глаголах 
результативной структуры морфема được (получать) фактически 
становится результативным «полуаффиксом», который в силу воз-
можности его очень широко употребления с разными глаголами име-
ет тенденцию к превращению в своего рода формообразовательный 
показатель со значением достижения успешного результата: tìm được: 
«найти» (tìm: искать), hiểu được: «понять» (hiểu: понимать), mua 
được: «купить» (mua: покупать) и т. д. Если ещё с натяжкой можно 
усмотреть в словах типа mua được собственное значение морфемы 
được «получить» (купить  – покупать и получить), то в слове hiểu 
được «понять» искать какое-либо собственное значение этой морфе-
мы практически невозможно.

В нашей статье попытаемся рассмотреть конкретную граммати-
ческую категорию русских глаголов с префиксами ЗА-, ПО-, РАЗ- в 
сопоставлении с соответствующими глаголами вьетнамского языка с 
постфиксами -ĐI, -LÊN, -RA c неcколько иной точки зрения.

Для сопоставления русских глаголов с префиксами ЗА-, ПО-, РАЗ- 
с соответствующими глаголами вьетнамского языка с постфиксами 
-ĐI, -LÊN, -RA как грамматической категории в целом необходимы 
сопоставления системы его грамматических форм и выраженных ими 
значений.
2. Средства выражения значений русских глаголов с префиксом 
ЗА- и их соответствия во вьетнамском языке

2.1. Значение движения за предмет, движения вглубь на большое 
расстояние, поглощения пространством.

По обыкновению, он зашёл к Григо-
рью Александровичу [10, c. 13].

Theo thói quen nó vào phòng Petrorin 
[10, c. 45].

2.2. Значение попутного действия, часто кратковременного, откло-
нения от курса.

Заночевал где-нибудь, издолище [6, 
c. 204].

Chắc lại ngủ lang đâu [6, c. 217].

2.3. Значение распространения действия на всю поверхность пред-
мета, заполнения пространства, косвенного объекта.

НГУЕН ТХИ ТАМ
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Петровна весь вечер то укладывала 
яйца в корзину, то набивала банки 
сливочным маслом или заливала то-
плёным [6. c. 190].

Cả buổi tối, bà Petrovna lúc thì xếp 
trứng vào làn, lúc thì dồn vào hộp hoặc 
rót bơ đun chảy vào chai [6, c. 202].

2.4. Значение интенсивности, чрезмерности действия, доведения 
до предела, часто во вред субъекту, отрицательного воздействия.

Заболтавшись с соседкой, она не за-
метила, как соскользнула в колодец 
толстая, неповоротливая девочка с 
медленными глазами... [8, c. 1].

Chị ấy mải nói chuyện với hàng xóm 
nên không thấy cô con gái mũm mĩm, 
chậm chạp, có cặp mắt buồn bã trượt 
chân rơi xuống giếng... [8, c. 9].

2.5. Значение совершения действия заранее, заблаговременно, дей-
ствия впрок.

Война – вот-вот, крупы надо запа-
сать, соли [6, c. 251].

Chiến tranh đến nơi rồi, phải trữ ít thóc, 
muối [6, c. 266]

2.6. Значение чрезмерности действия, направленного на объект.
Она замучила меня своею ревно-
стью [10, c. 90].

Nàng giày vò tôi vì nàng ghen [10, 
c. 261].

2.7. Значение начала действия на одном месте или в разных на-
правлениях.

Нечего было делать, мы приютились 
у огня, закурили трубки, и скоро 
чайник зашипел приветливо [10, 
c. 5].

Chẳng biết làm gì hơn, chúng tôi đành 
ngồi xuống cạnh đống lửa, châm thuốc 
hút, và lát sau thì nước trong ấm trà bắt 
đầu reo nghe thật vui tai [10, c. 10].

Оглашая эхом станционное ущелье, 
вдали загудел паровоз, завиднелись 
огни поезда [15, c. 24].

Xa xa có tiếng còi tàu hỏa rúc lên, vang 
rội khắp thung lũng quanh ga [15, c. 83].

Я вытащил из чемодана восковой 
огарок и, засветив его [10, c. 46].

Tôi lấy ở va ly ra một mẩu nến, thắp lên 
[10, c. 139].

Она захохотала во все горло [10, 
c. 51].

Cô cười phá lên [10, c. 154].

3. Средства выражения значений русских глаголов с префиксом 
ПО- и их соответствия во вьетнамском языке

3.1. Значение начала действия и движения (обычно непроизволь-
ного).

Она поседела [8, c. 14]. Tóc bà bắt đầu bạc [8, c. 70].

Он побежал [10, c. 38]. Ông chạy đi [10, c. 115].

И Бим пошел [6, c. 22]. Và nó cất chân bước [6, c. 25].

Подул ветер [6, c. 224]. Gió nổi lên [6, c. 238].

Тогда я подумала, что не успею за-
светло набрать полный мешок [15, 
c. 9].

Bấy giờ tôi mới nghĩ ra rằng từ giờ đến 
tối không thể kịp nhặt được đầy túi phân 
mất [15, c. 32].

3.2. Значение однократности действия, достижения предела/ огра-
ничительного способа глагольного действия.

Неужели нельзя подушить всех со-
бак, чтобы не трепали нервы [6, 
c. 110].

Sao không bóp chết hết cái giống chó 
này đi để người ta khỏi bị thần kinh căng 
thẳng nhỉ [6, c. 120].

3.3. Значение поочередности действия, распространения из боль-
шого количества лиц, предметов.

Основные значения русских глаголов с префиксами ЗА-, ПО-, РА3- в сопоставлении ...
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Он посмотрел ей вслед, потоптал-
ся на месте, да и побежал, догнал ее 
и пошел рядышком [6, c. 88].

Nó nhìn theo cô, giậm chân tại chỗ 
rồi vùng chạy lên, đuổi kịp cô ta và đi 
ngang bên cạnh [6, c. 97].

3.4. Значение непродолжительности действия.
Он посидел у двери в задумчивости 
[6, c. 109].

Nó ngồi xuống một lát bên cửa, trầm 
ngâm [6, c. 118].

3.5. Значение незначительной интенсивности действия.
Бим и в самом деле страшно похудел 
без Ивана Иваныча и потерял уже 
былой вид: живот подтянуло, нече-
саная шерсть свалялась на штанах 
и помутнела на лоснившейся когда-
то спине [6, c. 98].

(Thật quả vắng Ivan Ivanuts, Bim gầy 
đi khủng khiếp, mất cả hình dáng trước 
đây: bụng thì thót, bộ lông không chải 
chuốt bị bết lại, màu lông trên lưng trước 
bóng bẩy thế nay xỉn đi [6, c. 108].

3.6. Значение длительного непрерывного действия.
Овцы бодро постукивали копытца-
ми и блеяли [6, c. 178].

Lũ cừu nhộn nhịp gõ móng và kêu “be 
be” [6, c. 190]

3.7. Значение наделения признаком.
Он пожелтел, посинел; скрытая 
злоба изобразилась на лице его [10, 
c. 108].

Mặt lão trở nên vàng ệch rồi tím ngắt; 
nỗi căm hờn được giấu kín hiện rõ trên 
mặt lão [10, c. 321].

Она покраснела и продолжала [10, 
c. 82].

Nàng đỏ mặt lên rồi tiếp [10, c. 239].

Он  даже как будто помолодел 
от злости [15, c. 3].

Trong cơn giận dữ, trông ông trẻ hẳn ra 
[15, c. 125].

А потом Дюйшен постарел, и гово-
рили, что он стал возить почту [15, 
c. 3].

Sau Duysen già đi và nghe nói ông đi 
đưa thư [15, c. 12].

4. Средства выражения значений русских глаголов с префиксом 
РАЗ- и их соответствии во вьетнамском языке

4.1. Значение деления на части.
Все рассказала Степановна Толи-
ку, (...) где и кто раздавил лапу [6, 
c. 132].

Bà Xtepanovna kể hết cho Tolich, (...) ai 
đã đạp nát chân con Bim ra như thế [6, 
c. 143].

4.2. Значение направления движения объектов (субъектов) с одно-
го места в разные стороны.

- И ущелья, полные мглою и молча-
нием, которых ветви разбегаются 
отсюдаво все стороны [10, c. 97].

Nào là những vực hẻm tối tăm và im 
lìm, từ đấy chúng lại tỏa nhánh đi khắp 
ngả [10, c. 287].

И тогда отара мало-помалу расхо-
дилась всё шире и шире [6, c. 179].

Thế là đàn cừu từ từ giãn rộng ra [6, 
c. 192].

4.3. Значение полноты, интенсивности, тщательности действия.
Еще когда мы в молчании курили, я, 
украдкой рассматривал отца и сы-
нишку [11, c. 18].

Ngay từ lúc chúng tôi cùng im lặng hút 
thuốc, tôi đã kín đáo nhìn kỹ hai bố con 
[11, c. 19].
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5. Основные значения русских глаголов с префиксами: 
ЗА-, ПО-, РАЗ- в сопоставлении с соответствующими глаголами 
вьетнамского языка с постфиксом -ĐI

5.1. Обозначение движения с результатом, который делает обьект 
не существующим или исчезающим.

Hay là ta tắt nó đi? – Anđecxen hỏi [6, 
c. 179].

- Не погасить ли огарок? – спросил 
Андерсен [6, c. 192].

Nỗi buồn của Bim cũng có phần nào vợi 
đi ít nhiều, tản mạn đi giữa đám người 
người [6, c. 94].

Тоска Бима как-то немножко за-
былась, рассеялась среди людей [6, 
c. 85].

- Con biến đi đâu thế? – Ông bố hỏi [6, 
c. 215].

- Куда ты запропал? – спросил отец 
[6, c. 202].

5.2. Обозначение снижения движений, состояний от многих до не-
скольких, от сильного до слабого.

Nhưng nếu như vậy Bim sẽ mai một đi 
về phương diện là một con chó săn [6, 
c. 65].

Но тогда Бим загибнет как охотни-
чья собака [6, c. 57].

Quả thực vắng Ivan Ivanuts, Bim gầy đi 
khủng khiếp [6, c. 108].

Бим и в самом деле страшно похудел 
без Ивана Иваныча [6, c. 98].

5.3. Обозначение изменчивого состояния или отмены.

Và có cả những dòng điện thầm kín nào 
đấy, khiến ông xúc động lặng người đi 
[8, c. 50].

И еще какие-то незримые токи, от 
которых он замирал [8, c. 10].

Và mùa thu tan ra, lắng dịu đi [6, 
c. 223].

И осень растает, разнежится [6, 
c. 209].

5.4. Обозначение направления с субьекта или обьекта.

Ông mím môi, ngoảnh mặt nhìn đi nơi 
khác... [8, c. 47].

Он зажевал губами и посмотрел в 
сторону… [8, c. 9].

Thế nhưng, Gavrilin đã gọi điện đi 
khắp mọi nơi thông báo về bài viết nọ 
[8, c. 69].

Однако Гаврилин растрезвонил об 
этой статье по всему околотку [8, 
c. 13].

6. Основные значения глаголов вьетнамского языка с 
постфиксами-LÊN в сопоставлении с соответствующими русскими 
глаголами с префиксами ЗА-, ПО-, РА3-.

6.1. Обозначение акций с направлением от низа вверх.

Cậu bé Ravim, con ông Avigdor ngẩng 
đầu lên [8, c. 106].

Маленький Рувим, сын Авигдора, за-
прокинул голову [8, c. 21].

Họ bỏ tất cả các thứ đồ đạc đó lên một 
chiếc xe thùng không mui [8, c. 128].

Все погрузили в крытый [8, c. 26].

Những bức tranh đã được treo lên từ 
đêm hôm trước [8, c. 144].

Накануне развешивали картины [8, 
c. 29].

6.2. Обозначение выявления состояния.

Rõ ràng là, đến tận bây giờ họ vẫn chưa 
thông minh lên chút nào [8, c. 69].

Видно, она не поумнела, - фыркнул 
он [8, c. 13].
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Ivan Ivanuts chỉ mới nói đến tiếng 
“mảnh đạn”, bà ta đã cuống quýt lên 
[6, c. 81].

Как только Иван Иваныч сказал ей 
то же самое слово «осколок», она за-
суетилась [6, c. 72].

7. Основные значения русских глаголов с префиксами: ЗА-, 
по-, PA3- в сопоставлении с соответствующими глаголами 
вьетнамского языка с постфиксами -RA.

7.1. Обозначение разделения обьектов на меньшие части.
Xé nát tờ giấy ấy ra thật là lý thú vô 
cùng [6, c. 10].

Очень забавно было раздирать на 
мелкие части тот листок [6, c. 6].

7.2. Обозначение движения, распростряющееся на свет, шире чем 
начинало движения или места нахождения субьекта.

Về sau, mái nhà bị sập xuống, và chẳng 
ai hiểu được, vì sao hồi trước người ta 
đã phải chuyển dân chúng ra khỏi ngôi 
nhà một cách vội vã như vậy [8, c. 150].

Зачем с такой поспешностью рас-
селяли когда-то жильцов по безжиз-
ненным окраинам [8, c. 30].

Volka nói với mẹ rằng em đi ra bờ sông 
để học bài địa lý [7, c. 9].

Волька сказал маме, что пойдет на 
берег готовить по георафии [7, c. 14].

Lúc trời ấm áp, giun thường bò lên gần 
mặt đất hoặc thậm chí còn nằm phơi ra 
dưới lớp lá dày đặc [6, c. 227].

С теплом червь подходит к повер-
ности или даже залегает прямо под 
плотной листвой [6, c. 214].

7.3. Обозначение некоторых телоакций, болезней, особых психи-
ческих состояний.

Tóc bà bắt đầu bạc và người đẫy ra 
nhiều [8, c. 70].

Она поседела и сильно располнела [8, 
c. 14].

7.4. Обозначение появления или расширения с абстрактным на-
правлением.

Câu hỏi đó đã được tìm ra lời đáp một 
cách bất ngờ nhất [8, c. 127].

Вопрос этот разрешился самым 
случайным образом [8, c. 26].

Nhưng Tolich quyết tìm cho được Lão 
Xám kia và nói toạc ra [6, c. 144].

Но твёрдо решил Толик: найти того 
Серого дядьку и поговорить начи-
стоту [6, c. 133].

Vào cái đêm tối như thế này ngồi trong 
xe, con chó khó lòng nhận ra được 
đường đi lối về [6, c. 236].

В такую ночь невозможно собаке 
следить за дорогой из автомобиля 
и заприметить обратный путь [6, 
c. 222].

7.5. Обозначение реального направления.
Chẳng mầu mè gì, Aliosa lấy chiếc đàn 
ghi ta ra khỏi bao [8, c. 100].

Алешка не чинясь расчехлил гитару 
[8, c. 20].

Сhiếc áo dễ dàng tụt ra khỏi cổ nàng [8, 
c. 101].

Она легко поползла вниз через горло-
вину [8, c. 20].

Tolich vạch miệng nó ra [6, c. 109]. Толик завернул у него мягкую губу [6, 
c. 100].

7.6. Обозначение развития с хорошим значением.
Nhưng cuốn nhật ký càng phát triển ra 
[6, c. 67].

Но они разрастаются всё больше 
[6, c. 60].
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Заключение
За последние два десятилетия появилось так много разнообразных 
исследований по проблемам контрастивной лингвистики, что, по 
существу, возникла новая отрасль языкознания. Чаще всего кон-
трастивные исследования связывают с задачами преподавания ино-
странных языков. При сравнении языков невозможно сопоставлять 
одновременно все языковые факты, ибо специфика каждой из сторон 
языка требует особого к ним подхода. Разными свойствами обладает 
звуковая сторона, сторона лексическая и грамматическая структу-
ра языка. Казалось бы, что наиболее благоприятные обстоятельства 
могли сложиться для исследований в области лексики, так как в из-
вестной мере все составители двуязычных словарей были вынуждены 
задумываться над сходными и различными оттенками в значениях 
регистрируемых слов. Для определения наличных универсалий чаще 
всего лингвисты берут какое-либо понятие, с необходимостью отра-
жаемое в языке, и рассматривают те средства, которыми различные 
языки мира выражают его в своих грамматических или лексико-грам-
матических системах. Одной из центральных задач контрастивного 
анализа должно быть избрание исходной меры сопоставления, того, 
что могло бы быть названо точкой отсчёта различий между языками 
или базой их контрастивного сравнения. 

Грамматический строй каждого языка характеризуется теми или 
иными специфическими языковыми явлениями, которые определя-
ют его структурные особенности, отличающие его от других языков. 
В разных языках даже сходные грамматические категории реализу-
ются по-разному, так как они занимают разное место в системах со-
ответствующих языков. Нам представляется, что это общее понятие 
грамматической категории как единства грамматического значении и 
грамматического средства выражения применимо при определении 
грамматической категории любых языков. В нашей статье для сопо-
ставления русских глаголов с префиксами ЗА-, ПО-, РАЗ- с соответ-
ствующими глаголами вьетнамского языка с постфиксами -ĐI, -LÊN, 
-RA как грамматической категории в целом необходимы сопоставле-
ния системы его грамматических форм и выраженных ими значений.
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Over the past two to three decades, so many diverse studies on 
the problems of contrastive linguistics have appeared that in fact 
a new branch of linguistics has emerged. Most often, contrastive 
studies are associated with the tasks of teaching foreign languages. 
A contrasting study should contain a systematic comparison of 
the forms and meanings of structural units of the compared 
languages, based on the assumption of the existence of some 
basic similarity between languages in the presence of differences 
differentiating these languages. When comparing languages, it 
is impossible to compare all linguistic facts at the same time, 
because the specificity of each aspect of the language requires 
a special approach to them. The sound side, the lexical and 
grammatical structure of the language have different properties. 
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